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Sveikiname Jus jsigijus kokybiska "Vienybés" gaminij.
PrieS montuodami ir naudodami zidinj-krosnele, atidziai
perskaitykite Sig instrukcija.

Pirkdami zidinj-krosnele, susipazinkite su garantijos
taikymo salygomis, patikrinkite, ar pilnai ir teisingai uzpildytas
priémimo liudijimas.
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1. Paskirtis

Zidinys-krosnelé "Vienybé" (toliau Zidinys) skirtas gyvenamujy ir visuomeniniy patalpy $ildymui.
Prie zidinio galima pajungti ortakius kity patalpy Sildymui. Esant pakankamai kamino traukai,
Zidinj galima pajungti per marine (kokling) Sildymo siena. Zidinys yra SiuolaikiSkos konstrukcijos
silumos tiekimo prietaisas, kuris teisingai naudojamas tarnaus ilgus metus. Zidinio konstrukcija
uztikrina saugy ir patogy jo naudojima.

2. Techniniai duomenys

Pavadinimas Vienetai Vienybé-05V
Naudojamas kuras* Malkos
Rekomenduojami didZiausi malky gabaritai mm @100 x 300
Naudingumo koeficientas, esant nominaliam galingumui % 69
Nominali galia kurenant malkomis kW 7,5
Dumtakio jungties skersmuo mm 3150
Maziausia kamino trauka Pa 10
Pakuros tris dm’ 46
Deginimo produkty vidutiné temperatira °’C 393
DidZiausia degimo produkty i§metimo masé gls 75
Sildomos patalpos tiiris m’ 90+210
Kuro jkrovos degimo laikas dirbant nominalia galia ** val. 1+2
Kuro sunaudojimas kg/val 2,8
Ortakiy jungties skersmuo mm 2100
Gabaritiniai matmenys:
aukstis mm 851
plotis mm 557
gylis mm 478
Svoris, ne daugiau kaip kg 85
* Taip pat galima naudoti pjuveny ir durpiy briketus.
** lkrovos degimo laikas priklauso nuo kuro rasies, drégnumo, kuro kiekio jkrovoje ir
kity veiksniy.

Zidinys skirtas darbui su pertrikiais, t.y. jprastas naudojimo bidas, kada nauja kuro jkrova
dedama tik pilnai sudegus ankstesnei.

3. Konstrukcijos aprasymas

DEMESIO! Zidinio konstrukcija yra nuolatos tobulinama, todél galimi neesminiai nukrypimai
nuo Sios instrukcijos. DraudzZiama savavaliSkai keisti Zidinio konstrukcijg.

Zidinyje naudojama dvigubo korpuso konstrukgija, kuri uztikrina saugy ir patogy naudojima. Oras
yra jtraukiamas korpuso apacioje, kyla aukstyn ir susiles iSeina pro Zidinio virSuje ir Sonuose
esancias angas. Zidinio korpusas yra suvirintas i metalo laksty ir nudazytas karSciui atspariais
dazais. Zidinio pakura yra i$klota kargiui atspariomis plok§témis (vermikulitu) 3 (Zidr. 1 pav.),
kurios gerina degima. Zidinio durelése 7 yra sumontuotas kar&iui atsparus stiklas 1, kuris leidZia
stebéti liepsng. Pirminio oro padavimas reguliuojamas sklendés 5 pagalba. Antrinis oras
paduodamas | pakurg per reguliavimo sklende 6. Zidinyje yra jstatyta ugnies uztvara 9. Zidinio
virSuje yra keraminé kaitviete 11, kurig galima naudoti maisto pasildymui.
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1. KarscCiui atsparus stiklas; 2. Ketaus ardeliai; 3. Vermikulito plokstés; 4. Peleny dézé;

5. Pirminio oro padavimo sklendé; 6. Antrinio oro padavimo sklendé; 7. Durelés;

8. VirSus; 9. Uztvara; 10. Damtakio jungtis; 11. Keraminé kaitvieté; 12. Silumokaitis (uzsakomas
atskirai)

4. Montavimas

Zidinys montuojamas patalpoje, atitinkangioje statybines normas ir reikalavimus.

Zidinio montavimas ir pajungimas prie kamino turi biti vykdomas pagal “Kietojo kuro $ildymo
krosniy pastatuose jrengimo taisykles” ST 8860237.02:1998.

Montuojant zidinj batina laikytis vietiniy taisykliy, jskaitant nuorodas | vietinius ir europinius
standartus.

Zidinio montavimo darbus privalo atlikti kvalifikuotas arba gerai §j darbg iSmanantis asmuo.
Zidinys turi bati sumontuotas tokiu budu, kad nebdty blokuotos oro padavimo reguliavimo
sklendés 5ir 6 (zidr. 1 pav.)

4.1. Montavimo vieta

Zidinys turi bati sumontuotas ant nedegaus pakankamo stiprumo pagrindo. Zidinj montuojant
ant degiy grindy, po juo reikia pakloti ne plonesnj kaip 1 mm storio metalo lak$tg arba kitg
izoliacine medziaga.

Laksto matmenys turi virSyti Zidinio gabaritus taip: nuo dureliy - 0,5 m, nuo Sony irgalo-0,1 m.
Po lakstu reikia paSalinti degias dangas, tokias kaip linoleumas arba kiliminé danga.

Atstumas nuo Zidinio dureliy iki degios sienos turi bati ne mazesnis kaip 1,25 m; atstumas nuo
Sonyir galo iki degiy sieny ne maziau kaip 0,5 m; nuo virSaus ikiluby - ne maziau 1,2 m.

Zidinys turi biti sumontuotas taip, kad baty vietos pacio Zidinio, damtakio ir dimtraukio valymui.

| patalpa, kurioje sumontuotas zidinys, bdtina paduoti pakankamai Sviezio oro. Zidinio darbo
metu reikia iki 15 m’$viezZio oro per valanda. Jeigu toje pacioje patalpoje sumontuoti kiti
Sildymo prietaisai, batina uztikrinti pakankamag oro pritekéjima visiems Sildymo prietaisams.
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Tam galima jrengti ventiliacijos angg su apsauginémis grotomis. Batina uztikrinti, kad
ventiliacijos anga nebdty blokuota pasaliniais daiktais ir kad ji negaléty savaime uzsidaryti.

DEMESIO! Draudziama naudoti i§traukimo ventiliatorius patalpoje, kurioje sumontuotas
Zidinys.Ortakiy ventiliatoriai gali sukelti Zidinio naudojimo sunkumy.

4.2. Reikalavimai dimtakiui ir kaminui

Zidinj prie kamino jungiant metaliniais vamzdZiais, jie turi bati pagaminti i ne plonesnio kaip 1,5
mm metalo laksto.

Kaminas, dimtakis ir ortakiai turi atitikti statybines normas ir taisykles.

Kamino anga turi bati ne mazesné kaip @150 mm.

Zidinys jungiamas prie atskiro kamino, j jj negalima jungti jokiy kity prietaisy.

Maziausia kamino trauka yra 10 Pa. Jeigu kamino trauka per didelé, galima sumontuoti dimy
sklende arba traukos reguliatoriy. Jj galima montuoti dimtakyje, kamine arba Sildymo sieneléje.
Rekomenduojamas maziausias kamino aukstis yra 5 m vir§ Zidinio. Batina, kad kaminas virSyty
auks&ciausig stogo vieta.

Kamine turi bati numatyta valymo anga. Rekomenduojama kaming ir dimtakj valyti prie$ Sildymo
sezongir véliau kas 3 mén.

Rekomenduojama kamine sumontuoti neriidijancio plieno jdéklus, kurie apsaugo kaming nuo
kenksmingo kondensato drégmés iriSmetamy dimy poveikio.

Damtakis, jungiantis zidinj su kaminu, turi bati kuo trumpesnis ir kilti kamino kryptimi.
Rekomenduojamas didZiausias horizontalaus dimtakio ilgis iki 1 m.

Norint dimtakj pajungti prie marinio kamino reikia:
- pazymeéti dmtakio pajungimo vieta;
- tinkamais jrankiais iSmusti skyle, kuri yra Siek tiek didesné nei dimtakio skersmuo;
- jstatyti domtakj. Tarpus uzsandarinti nedegia medZiaga, pvz., akmens vata arba
stiklo virve.

4.3 Ortakiy pajungimas
Zidinio uzpakalinéje dalyje yra numatytos vietos dviejy ortakiy pajungimui. Ortakiai su
jrengtais kanaliniais ventiliatoriais naudojami gretimy patalpy Sildymui. Norint juos prijungti
prie zidinio, reikia:
- repliy pagalba pa$alinti du dangtelius, dengiancius atvamzdziy pajungimo vietas;
- jsigyti ortakiy pajungimo atvamzdzius, kuriy iSorinis diametras @100 mm;
- stacius atvamzdi  kiauryme korpuse, pazyméti jo flanSo tvirtinimo varzty viets;
- pazymétose vietose iSgrezti reikiamo dydZio skyles;
- jstatyti atvamzdj ir jj prisukti tvirtinimo varztais.

5. Naudojimas

DEMESIO! Zidinj gali aptarnauti tik suauge asmenys, susipaZine su $ia instrukcija. Naudojimo
metu Zidinio pavirsiai jkaista, todél prie jy prisilietus kyla nudegimo pavojus. Prie§ kirendami
Zidinj jsitikinkite, kad ant jo néra padétilengvai uZsidegantys daiktai.

5.1 Pirmas karenimas.

Pirma kartg kdrenant zidinj, nuo jo gali sklisti specifinis kvapas ir matytis garai, sudarantys jspadi,
kad domai eina ne pro kaming, o j patalpg. Po 1 2 pilny intensyviy kdrenimy, tai turéty liautis.
Pirmo kdrenimo metu batina gerai védinti patalpg. Po to Zidinj kdrenti jprastai.
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5.2. Kirenimas.

|kdrimas. Pilnai atidaryti pirminio ir antrinio oro padavimo sklende 5 ir 6(zidr. 1 pav.). Ant pakuros
dugno padéti dvi vidutinio dydZio malkas, paliekant tarp jy tarpa. | tarpg jdéti suglamzyto
laikra&¢io arba kieto kuro tablete, ant kurio rikiuojant kryZmai uzdéti sausy susmulkinty malky; ant
jy uzdeti vidutinio dydzio malky. Laikrastj padegti ir jam jsidegus uzdaryti duris. Dury rankena gali
bdti jkaitusi, todél reikia naudoti apsaugine pirstine. Degimo intensyvuma reguliuoti oro padavimo
sklendziy pagalba.

Kuro papildymas. Prie$ dedant nauja kuro jkrova, ankstesné turi bati pilnai sudegusi, t.y., turi
likti Zarijos. Prie$ pilnai atidarant duris, jas reikia praverti ir Siek tiek palaukti, kada
susivienodins oro slégis. Tai neleis dimams patekti | patalpa, ypa¢ esant blogai kamino
traukai. |krovus kuro jkrova, reikia uzdaryti Zidinio duris ir pilnai atidaryti pirminio ir antrinio oro
padavimo sklendes mazdaug 5 s, kol kuras uZsidega. Po to sklendes priverti kaip jprasto
karenimo metu. Tam kad Zidinys neperkaisty, nerekomenduojama naudoti daugiau nei 3,5 kg
malky vienai jkrovai. Malkas rekomenduojama déti lygiagreciai stiklui.

DEMESIO! Dedant malkas j Zidinj, bitina uztikrinti, kad jos nesiliesty prie stiklo.

Kiarenimas esant nepalankioms oro sglygoms. Tam tikrais atvejais, pvz. kada aplinkos
temperatiira aukstesné nei 15°C, esant lietingam ir drégnam orui, esant glisingam véjui ir
pan., kamino trauka gali bati blogesné nei jprastai. Tokiais atvejais Zidinio kirenimui reikia
naudoti minimaly kuro kiekj ir pilnai atidaryti pirminio oro padavimo sklende.

5.3.Peleny valymas

Sudegus kurui, tinkamu Zarstekliu pelenus i§ pakuros reikia suberti | peleny déze. Pelenus
galima iSimti tik jiems visiSkai atvésus. Juos iSberti | nedegy konteinerj. Pelenus batina pa3alinti
bent kas antrg kiirenima, nes jie gali blokuoti oro padavima.

5.4. Kuras.

DEMESIOV.’ Draudziama kdrenti kitu nei rekomenduojamu kuru, pvz., anglimi, nes Zidinys gali
perkaisti. Siuo atveju garantija nebus taikoma.

Zidinys yra pritaikytas kdrenti malkomis (patartina lapuogiy), medzio ir durpiy briketais. Malkoms
skirta mediena turi bati supjaustyta ir suskaldyta. Kirenamy malky drégnumas turi bati ne
didesnis nei 20%. Tokj drégnumag malkos jgauna laikomos védinamoje pastogéje nuo vieneriy iki
dvejy mety. Briketus reikia laikyti sausai, nes kitaip jie gali suirti. Kirenant drégnu kuru,
sumazéja zidinio galia bei padidéja kuro suvartojimas, Zidinys terSiasi dervomis, pradeda
trakinéti vermikulito plokstés, pagreitéja pakuros korozija. Dél didesnio dervy kiekio susidarymo
nepatartina naudoti spygliuociy malky.

6. Saugumo technikos reikalavimai
Zidinio naudojimo metu draudziama:
-jiikurti lengvai uzsidegangiais skysciais (benzinu, Zibalu, acetonu ir pan.);
-kdrenti atidarytomis durelémis;
- patikéti jo priezidrg mazameciams vaikams;
-ant zidinio laikyti lengvai uzsidegancius daiktus;
- naudoti be peleny dézés;
-kdrenti nuémus uztvarg;
- palikti kirenama zZidinj be prieZidros;
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Batina periodiSkai valyti kaming nuo susidariusiy dervy ir suodZiy, nes jie gali sukelti gaisra.
Peleny surinkimui ir iSneSimui naudoti metalinius indus. NeuZgesusiy angliy ir peleny nepilti arti
galin€iy uzsidegti pavirsiy.

Stebéti, ar néra per didelé kamino trauka, ar pro jj nelekia kibirkstys.

7. Aptarnavimas
DEMESIO! Zidinj galima valyti tik jam visiskai atvésus.

Siekiant geriausio ir saugaus Zidinio naudojimo, rekomenduojama iSkviesti profesionalius
montuotojus periodiSkai Zidinio ir kamino apZidrai.

7.1. Stiklo valymas

|prastai naudojant zidinj, ant stiklo vidaus neturi kauptis suodziai ir kiti neSvarumai. Lengvai
uztersto stiklo valymui galima naudoti sausg minkstg skudurél;.

Jeigu tokiu badu nepavyksta pasalinti neSvarumuy, reikia naudoti specialius stikly valiklius, savo
sudétyje neturincius abrazyviniy daleliy.

7.2. Keraminés kaitvietés priezitra

DEMESIO! Kaitviete reikia saugoti nuo kontakto su cukrumi, ypac nuo jo prikepinimo, nes tai gali
sugadinti kaitvietés pavir§iy. Ant pavirSiaus patekusj cukry reikia nedelsiant nuvalyti.

Keraminé kaitvieté néra pritvirtinta prie zidinio. Ji laisvai jdéta j virSutine apdailg ir izoliuota nuo
kontakto su metalu, panaudojant kars¢iui atsparig juostele.

Su keramine kaitviete reikia elgtis atsargiai, ypa€ jg iSimant zidinio valymui ir jstatant atgal.
Kaitviete | zidinj reikia jstatyti taip, kad ji nesiliesty su jokiais metaliniais pavirSiais - turi likti oro
tarpai.

Keramine kaitviete draudziama valyti valymo priemonémis, turin€iomis abrazyviniy daleliy.
Geriausiai tinka emulsijos pagrindu pagamintos valymo priemonés. Valymui reikia naudoti
minks&ta skudurélj, negalima naudoti kempiniy su abrazyviniu poveikiu, pvz. pagaminty i$ plieno
drozliy. Prikepusiy démiy valymui galima naudoti specialius valymo peiliukus.

Valant apatine kaitvietés dalj (jos pavirSius yra rievétas), ypatingai saugoti ja nuo subraizymuy.
Subraizius apatine kaitvietés dalj, ji gali suskilti. Saugoti nuo smigiy. Neapkrauti kaitvietés
sunkiais daiktais.

|kaitusi kaitvieté nebijo antjos iSsiliejusio vandens.

7.3.Vidaus iriSorés valymas

Norint uztikrinti efektyvy zidinio veikima, reikia nuo vidiniy pavirSiy nuvalyti susikaupusias dervas
irsuodzius. Tam naudoti specialius valiklius. Pries valyma galima isimti uZztvara,

Zidinio iSorinius pavirSius galima valyti siurblio pagalba arba naudoti sausg minksta skudurél;.

Po keleto naudojimo mety zidinio dazai gali pakeisti spalva. Jos atnaujinimui zidinj galima
perdazyti. Specialiy karsc¢iui atspariy dazy galite jsigyti pas gamintoja.

7.4. Keic¢iamos dalys.
Tokios zidinio dalys, kaip ketaus ardeliai, vermikulito plokstés, sandarinimo virve ir kt., naudojimo
metu gali iSdegti, sutrdktiir pan. Jas galima uzsakyti pas gamintoja.

DEMESIO! Naudoti tik originalias arba rekomenduojamas gamintojo kei¢iamas dalis. Jeigu
garantijos taikymo laikotarpiu buvo naudojamos neoriginalios kei¢iamos dalys, gedimams,
kurie atsirado dél tokiy daliy naudojimo, garantija nebus taikoma.

Vienybe- 05V (10.04) V2 LT, RU, EN



Vienybé- 05V

8. Gedimy priezastys ir jy pasalinimo budai

Gedimas

PrieZastis

Pasalinimo bddas

Damy patekimas |
patalpg kdrenimo
metu

Nepakankama kamino trauka
Per Zemas kaminas
Per mazas kamino skerspjavis

Sumontuoti tinkamo auksg¢io ir
skerspjavio kaming

Ugnis zidinyje gesta

Per drégnos malkos
Per mazas oro pritekéjimas | patalpg

UZdaryta oro padavimo sklendé
Dumtakio vamzdis uzkim&tas suodziais
Per daug peleny dézéje

Naudoti iki 20% drégnumo malkas
Uztikrinti pakankama oro
pritekeéjima | patalpa, pvz.,
jrengiant ventiliacine anga; isjungti
gartraukj.

Atidaryti oro padavimo sklende
ISvalyti dimtakj

ISvalyti pelenus

Nejprastai daug
suodziy ant stiklo

Per drégnos malkos
Naudojamos stambios nekapotos malkos

Naudojamas netinkamas kuras (pvz.
guma, plastmasé, medienos atliekos ir

pan.)
UZdaryta antrinio oro padavimo sklende

Netinkama malky orientavimo kryptis

Naudoti iki 20% drégnumo
malkas

Naudoti nurodyto dydZio kapotas
malkas

Naudoti tik rekomenduojama kurg

Atidaryti antrinio oro padavimo
sklende
Malkas pakuroje orientuoti

Zidinys perkaista

Naudojamas netinkamas kuras (pvz.,
anglis)

Pridéta per daug kuro ir oro padavimo
sklendé atidaryta

Labai sausa mediena (pvz., seni baldai)

Naudoti rekomenduojama kuro
rasj ir kiekj

Gaisras kamine

Kaminas uzterstas suodziais ir ilgq laikg
navalytas

Uzdaryti ora padavimo sklende,
uzdaryti dimy sklende ir iSkviesti
gaisrininkus

Atsipalaidaves
dureliy stiklas

Atsipalaidaves stiklo tvirtinimo varztas

Atsuktuvo pagalba atsargiai
priverzti stiklo tvirtinimo varztus,
saugantis juos perverzti, nes gali
skilti stiklas

9. Gabenimas ir laikymas
Zidinius galima gabenti tik vertikalioje padetyje visy risiy transportu. Gabenant juos batina
apsaugoti nuo krituliy - lietaus, sniego. Zidiniy apsaugai nuo nuvirtimo ir tarpusavio susibraizymo
gabenimo metu, transporto priemonéje jie turi bati patikimai pritvirtinti. Batina atidzZiai atlikti

pakrovimo - iSkrovimo darbus, saugant Zidinius nuo sudauzymo.

Zidinius reikia laikyti sausose patalpose. Draudziama juos laikyti kartu su cheminémis
medziagomis, reaguojanciomis su metalu.
Gabenimo ir laikymo metu draudziama krauti Zidinius vieng ant kito.
“idiniai gabenami ir laikomi originalioje gamintojo pakuotéje - pritvirtinti ant medinio padéklo ir
uzdengti polietilenine plévele, jeigu néra kitaip aptarta tiekimo sutartyje.

10. Komplektuoté

Zidinys
Pirstineé

1vnt.
1vnt.
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Techninispasas 1vnt.
Medinis padéklas 1 vnt.

11. Garantija

Gamintojas garantuoja, kad zidinys atitinka EN 13240:2001/A2:2004 ir TOCT 9817-95
reikalavimus, jeigu buvo laikomasi gabenimo, laikymo, montavimo ir naudojimo reikalavimuy.
Zidiniui suteikiama 24 ménesiy trukmés garantija, kuri skaiiuojama nuo jo pardavimo dienos.
Ardeliams taikoma 6meén. garantija.

Pardavimo metu pardavéjas privalo supazindinti pirkéja su garantijos taikymo salygomis,
uzpildyti priémimo liudijima ir jteikti techninj pasa.

Garantinio laikotarpio metu gamintojas jsipareigoja atlikti nemokama gedimy pasalinima, jei jie
atsirado dél gamintojo kaltés.

Garantija netaikoma:

- nepateikus pirkimo dokumenty (PVM saskaitos - faktlros, kasos ¢ekio arba kasos
pajamy orderio);

- nepateikus priémimo liudijimo;- jei priémimo liudijimas neuzpildytas arba uzpildytas
neteisingai (nenurodyta pardavimo data, néra parduotuvés antspaudo, nejrasytas
zidinio gamyklinis numeris arba jis nesutampa su numeriu, pazymétu prie zidinio
pritvirtintoje duomeny lenteléje);

- pazeidus montavimo ir naudojimo instrukcijy reikalavimus;

- esant mechaniniams zidinio pazeidimams;

- nustacius, kad zidinys buvo perkaitintas (pvz., naudojant netinkama kurg);

- nustacius, kad zidinys buvo remontuotas pasalinio asmens;

- stichiniy nelaimiy atveju;

- dureliy stiklui, keraminei kaitvietei ir vermikulitinéms plokstéms.

Su garantijos taikymo salygomis

SUSIPAZINAU:

Pirkéjo pavardé, paraSas, data

Atsiradus nesklandumams krosnelés montavimo ar naudojimo metu, teiraukités
Telefonu: +370 687 95628; +370 340 60532.

Turint pretenzijy dél gaminio kokybés, praSome uzpildyti paraiSka garantiniam aptarnavimui ir
kartu su pirkimo dokumento kopija atsiysti registruotu laiSku gamintojui adresu: AB “Umega”, dpt.
“Vienybé", Kauno g.120, LT-20115, Ukmergé.

Avariniu atveju skambinti aukS€iau nurodytais telefony numeriaia arba paraiSkg garantiniam
aptarnavimui siysti faksu 8 340 63544 ar el. pastu info@vienybe.It, o uzZpildytg ir pasirasytg
paraiSka bei pirkimo dokumentg pateikti atvykusiems jmonés atstovams.
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AB “Umega‘“ generaliniam direktoriui

ParaiSka garantiniam aptarnavimui

A , €su jsigijes jusy jmonéje pagamintg
(vardas, pavardé arba jmonés pavadinimas)
(o F= 10 01 o PP ;gamyklinisNr. ...........c....... ) e aaaaaan

(isigijimo data, vieta, pirkimo dokumento pavadinimas ir numeris )

Susipazines su gaminio naudojimo techniniu pasu, deklaruoju, kad gaminys yra

sumontuotas vadovaujantis gamintojo techniniame pase iSdéstytais reikalavimais ir naudojamas
pagal paskirtj, nepazeidZiant naudojimo instrukcijos reikalavimy. |vertinant tai, turiu Siam gaminiui
pretenzijg:

Manydamas, kad pretenzijoje iSsakytus trikumus jtakojo jisy gaminio defektai, prasau atsiysti
savo atstovus pajungto gaminio apzidréjimui, defekty nustatymui ir jy pasalinimui. Jei bus
nustatyta, kad minéti trakumai yra atsirade dél neteisingo gaminio pajungimo ar naudojimosi juo
arba garantiniy trikumy visai néra, jsipareigoju atlyginti jusy atstovy atvykimo transporto iSlaidas
(0,8 Lt’km) bei sugaista kelionéje ir apzitros vietoje laika (30 Lt/val), kiekvienam serviso brigados
darbuotojui (ne daugiau kaip trims darbuotojams).

Jei per 7 kalendorines dienas gera valia neatlygin€iau nurodyty iSlaidy, sutinku, kad jos baty
iSieSkotos i$ manes LR jstatymais nustatyta tvarka.

Mano adreSas. .......c.oviei i Jtelefonas.................oe .

Vardas, pavardé Parasas

Vienybe- 05V (12.05) V3 LT, RU, EN 11
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[Mo3dpaensiem Bac ¢ npuobpemeHueM 8bICOKOKa4yecmeeHHo20 usdenus
"Vienybé". [leped HayasloM MOHMasxka u Ucrnosib308aHUeM MeyKu,
8HUMameJibHO npo4Yumalime HacMosIWYI UHCMPYKYUIO.
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1. HasHaueHue.

Meuka "Vienybé" npegHasHayeHa AN OTONNEHUS XUIbIX 1 OOLECTBEHHbIX NoMeLLeHni. K
nevyke MOXHO NOAKMIYUTL BO3AYXOBOAbI ANA OTONMEHNs Apyrux noMeLleHun. Mpu
[OCTaTOYHON TAMM AbIMOBOM TPYObl, NEYKY MOXHO MNOACOEAUHUTL Yepe3 OTOMMNSAEeMyo
KMpNnYHYyto (kadbenbHyto) cTeHy. [Meyka - 3To oTonUTENbHLIN NPUOOP COBPEMEHHOA
KOHCTPYKLMMW, KOTOPbIN NPY NPaBWUiibHOM UCMONb30BaHUM ByaeT CnyXuTb JOMTe rofbl.
KoHcTpykums nedkn obecneunsaeT ee 6e3onacHoe u yaobHoe ncnonob3oBaHue.

2. TexHU4YecKne gaHHbIe.

HassaHue EavHnubl | Vienybé-05V
Mcnonb3yemoe Tonnueo* Hposa
PekomeHayemble MakcumMarnbHble pa3mepbl ApOB MM @100 x 300
KoadbdunumeHT nonesHoro 4encTemsa npyu HOMUHaIbHOW % 69
MOLLIHOCTU
HomunHanbHas MOLWHOCTbL NpU NCNONb30BaHUN OPOB KBT 7,5
OwnameTp nogcoeanHeHusa abimMoxona MM @150
MuHuManbHas Tsara kKammHa Ma 10
O6bem Tomnkn am’ 46
CpeaHsis TemnepaTtypa NpoayKToB cropaHus °C 393
Haunbonblas macca BeibpacbiBaeMbix NPOAYyKTOB CropaHnst r/c 7,5
O6beM OTOMNSIIEMOro NOMELLEHMUsI M’ 90+210
Bpewms cropaHus Tonnuea Npy HOMUHaNbHOW MOLLHOCTH *** yac 1+2
Pacxop Tonnvea Kr/yac 2,8
HNnameTp noacoeanHeHns BO3AyxoBoaa MM 2100
FabapuTHble pa3mepbi:
BblCOTa MM 851
LnpuHa MM 557
rnybuvHa MM 478
Svoris, ne daugiau kaip Kr 85
* TaK )xe MOXHO MCMonb30BaTk BPUKETHI U3 ONUMOK U Topda.
** Bpemsi cropaHusi o4HOW 3arpy3ku 3aBUCUT OT BMAa TONMMBA, BNAXHOCTU, KONUYeCTBa
TOMNUBA B TOMKE M ApPYrnx hakTopoB.

Meyka npegHasHaveHa Anga paboThbl C NepepbiBamu, T.e. 3TO 00bIYHbIA cnocob paboTsl, koraa
HOBOe TONnMBo f06aBNAETCS NOCMe NOMHOro CropaHns NpeabiayLLero TonMea.

3. OnucaHue KOHCTPYKLUMU.

BHUMAHMUE! KoHcmpyKuyusi neyYKu rnocmosiHHO CO8epLUIEHCMBYEMCS, o3MmomMy 803MOXHbI
He3Ha4YumesibHbIe OMKIIOHeHUs1 om 0aHHOU UHCMPYKUUU. 3anpeu,aemcsi camo8osibHO
MEHSIMb KOHCMPYKUUIO rneyku!

B neyke ncnonb3yeTcst KOHCTPYKLMS ABOMHOTO Kopryca, koTopasi obecnedmsaeT 6e3onacHoe n
yaobHoe ncnonb3oBaHve. Bo3ayx BTArMBaeTCs B HXXHEN YacTu Kopryca, NogHUMaeTcsl BBeEpX
N HarpeBLUMCb, BbIXOAMT Yepe3 NpoeMbl HaxoasLuuecs BBepxy v no 6okam. Kopnyc neyku
CBapeH M3 TIMCTOBOro MeTansna 1 okpalleH TePMOCTOWMKON Kpackol. Tonka B neyke BblnoxeHa
OrHeynopHoW NNUTKON (BepMukynuT) 3 (cM. puc.1), koTopas ynydliaeT ropeHue. B asepuy
Meykn 7 BMOHTMPOBAHO TEPMOCTOMKOE CTEKIO0, KOTOPOe NO3BONSET BUAeTb nnams. MNepsnyHas
nogava Bo3fyxa perynupyeTcs npy nomoLuy 3acnoHku 5. BropuyHas nogada Bosgyxa B TOMKY
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1. TepmocTowkoe cTekno; 2. YyryHHas peweTka; 3. OrHeynopHble NnTkuy; 4. Awmk ans 30nbl; 5.
3acnoHka nepBUYHON Nogayn Bo3gyxa; 6. 3acnoHka BTOPMYHOM nogaum Bo3ayxa; 7. [eepubl; 8.
Bepx; 9. Otpaxartenb orHe; 10. lNogcoeamHenve pgbimoxopa; 11. Kepamwuuyeckoe MecTo
HakanueaHus; 12. TennoobmeHHuK (onuus).

noJaertcs Yepes 3acfioHKy perynmpoBaHusa 6. B neuke ucnonb3yetcs oTpaxaresnb orHsa 9. Ha
BEpXy MeYKN HaXOQUTCS KepaMUyeckoe MeCcTO HaKalMBaHWs, KOTOPYI MOXHO MCMOMNb30BaThb
AN nogorpesa nuLLy.

4. MoHTax.

[Meyka MOHTMPYETCS B NOMELLEHUN COOTBETCTBYIOLLEM CTPOUTENBHBIM HOPMaM U
TpeboBaHNSIM.

MoHTax nevkn n nogcoeanHeHne K AbiIMoBon Tpybe aomkHbl npoBoantbes no CHulM 2.04.05-91 "
OTonneHuve, BEHTUNALUA U KOHAMLWOHMPOBaHUe "

[Mpu MOHTaxe neyvkn, HeobXoaMMO NPUAEPKNBATLCS MECTHbLIX MPaBUIl, BKIHOYasi yKasaHUs Ha
MEeCTHbIe W eBpOnenckne cTaHgapTbl.

PaboTbl o MOHTaXy Neykr 06513aH NpoBOANTbL KBaNUMULMPOBAHHbIN UITN XOPOLLIO 3HAIOLLUIA 3TY
paboTy cneumanucr.

Meyka gomkHa ObITb CMOHTMPOBaHA TakMM 0Opas3omM, YTOOblI He Obinv Obl 3abNOKMPOBAHbLI
3aCrOHKM perynupoBaHmsa nogaym sBosayxa 5u 6 (cm. puc. 1).

4.1. MecTO MOHTaXa.

Meyka gormkHa ObITb CMOHTMpPOBaHa Ha HecropaemoMm, AOCTaTOYHO KPEernkoM, OCHoBaHuw. B
crny4yae, ecnv neyka CMOHTMpPOBaHa Ha cropaemMoM nony, nod Hee crnegyet NOoANOXUTb MUCT
MeTarnna TOnLWMHOM He MeHee 1 MM U Apyro N3onsiILMOHHLIN MaTepuarn.

Pa3amepbl nucTa AomkHbI NpeBbILLaTh pa3mepbl NeYvku crneayolmm obpasom: ot Asepubl 0,5 M,
no ctopoHam u c koHua 0,1 m. U3-nog nucta Hapo y6paTk NerkoBocnnamMmeHsoLWnecs MoKpbITUS,
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TaKume Kak, IMHONEeyM Uy KOBpPOBOE MOKPbLITUE.

PaccTosiHue oT aBepLbl NeYKN 4O CropaemMoi CTeHbI He MeHee 1,25 M; paccTosiHME NO CTOPOHaM
1 C KOHLa 10 cropaeMoii cTeHbl 0,5 M; OT BEpXHEW YaCcTy NeYKM 40 NOToNKa He MeHee 1,2 M.
Meyka gomkHa ObITb CMOHTUPOBAHA Tak, YTOObI ObINIO Obl 4OCTATOYHO MeCTa A1 YACTKN CamMoW
neykun, 4bIMOX04a 1 AbIMOBOM TPYObI.

B nomelleHnu, rae CMOHTUPOBaHa Neyka AOMMKHO No4aBaThCsl JOCTATOYHO CBEXEro BOo3ayxa.
Meyke Bo Bpems paboTbl Heobxoammo Ao 15 m® cBexero Bo3gyxa B 4ac. Ecnu B ToM xe
noMeLLeHNM CMOHTUPOBaHbI U Apyrne oborpeBaTenbHble YCTPONCTBa, HEOOXOAMMO
06s13aTenbLHO 06ecnevnTb JOCTATOUHBIN NPUTOK CBEXENO BO3ayXa Afst BCEX OTONUTENbHbIX
YCTPOWCTB. [N 3TOr0 MOXXHO YCTaHOBWUTb BEHTUMALMOHHOE OTBEPCTME C 3aLLMTHBLIM
orpaxaeHueMm. Heobxoanmo obecneunTtb, YTOObI BEHTUNSLMOHHOE OTBEPCTUE HE ObIno Obl
3aCTaBMeHO NOCTOPOHHUMU NpegMeTaMu U He MOrTo 6bl CaMONPOM3BOSbHO 3aKpPbIBAThLCS.

BHUMAHMUE! 3anpewaemcsi ucronb308aHue 8bIMsKHbIX BeHMUJISIMOPO8 8 NoMeweHuUU,
20e cMOHMUpoBaHa rneyka. BeHmunsmopbl 8030yx080008 MO2ym 8bi38amb rpobriemb! 8
ucrnonb308aHuUU MeYKuU.

4.2. Tpe6oBaHMA K ALIMOXOAY U NeykKe.

MoacoeanHeHWs NeYkn OCyLLLeCTBNAIOTCS MPY MOMOLLM METanNNYeckmx Tpyo, OHM AOMKHbI ObIThb
N3roTOBMNEHbI N3 METaNMYECKOro nMcTa TOMLWMHON He MeHee 1,5 Mm.

ObiMoBass Tpyba, AbIMOBble W BO3A4YXOBOAHbIE KaHanbl [OMMKHbI COOTBETCTBOBATb
CTPOVTENbHBIM HOPMaM 1 NpaBuam.

OTBepcTME ABIMOBOW TPYObI AOIMKHO ObITh HE MeHbLUE, YeM F150 MMm.

Meuka nogcoeanHAETCA B OTAEMNbHYIO AbIMOBYIO TPYOy, B HEr0 HeAONyCTUMbI HUKaKne gpyrue
[ononHUTENbHbIE NOAKIMIOYEHUS.

HaumeHbluas Tsra gbimoBon Tpy6bl 10 Ma. Ecnu Tara abimoBoi Tpybbl cnunwkom Gonbluasi,
MOXHO BMOHTMPOBATb AbIMOBYIO 3aCIOHKY MNW perynsatop TarM. Ero MoxHo MoHTUpoBaTh B
AblMOBOW Tpy6e, B AbIMOXOAE UIN B OTOMUTENBHOW CTEHE.

PekomeHgyemas MMHMManbHas BbICOTa AbIMOBOW TPyObl AOmMKHA ObiTb HE MeHblle 5 M Hag
neykon. [ibimoBas Tpyba 06s13aTenlbHO AOMKHa BO3BbILATLCA HaA CaMOW BbICOKOW 4acTbio
KPbILLX.

B gbivoBon TpybGe AormkeH ObiTb MPeayCMOTPEH Npoem Ans YUCTKU. YnCTKy AbiMoxoda u
ObIMOBOW TpyObl pekoMeHAyeTcs NpPovM3BOAWTL Mepen HavanoMm ce3oHa, a 3aTeM kaxgble 3
mecsua.

PekomeHayetcs B AbIMOBOM TpyOe BMOHTUPOBATbL BKIaAblLL U3 HEPXXaBetoLLEe CTanm, KoTopbIi
npefoxpaHuT AbiMOBY0 Tpyby OT BpegHOro koHAeHcaTa Bnarm WM BO3AENCTBUSA
BblOpackiBaemoro geima.

[JbIMOXoA, coeanHSIIOWMIA NEeYKy C AbIMOBOW TPYOOW, AOMKeH OblTb MakcUMaribHO KOPOTKAM 1
NOAHUMAaTbCS B CTOPOHY AbIMOBOM TPYObI.

PekomeHgyemas MakcMmanbHas AnvHa ropusoHTanbHoro gbimoxoda 4o 1 m.

YKenas nogcoeavHuTb AbIMOXO0Z, K KUPNUYHOWM AbIMOBOM Tpy6e Heobxoammo:
- OTMETUTb MECTO NOACOEeANHEHNS AbIMOX0AA;
- HeobxoAMMbIM MHCTPYMEHTOM NpobuTb OTBepcTMe 4yTb Gonblie, Yyem Anamerp
AbiMoxoaa;
- BCTaBMTb AbIMOXoA. LLlenn 3agenatb HeropoyMmmn matepuanamm, Hanpumep,
KaMEeHHOI BaTOW U CTEKINOBEPEBKOW.

4.3.MNoacoeanHeHne Bo3ayxoBoaa.

B 3agHeln 4actu nevku npedycMoTpeHbl MecTa NOACOeAMHEHMS AN OBYX BO34YXOBOAOB.
BosgyxoBofbl CO BCTPOEHHLIMW BEHTUNATOPaMU MPUMEHSATCS Anst oborpeBa COCELHUX
nomeLLeHui. Mpu xxenaHmm NOKMIOYNTb NX K Nevke, He0BX0ANMO:
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- NPV MOMOLLM KrneLlen yaanuTb ABe KPbILLKW, 3aKpblBatoLLMe MecTa NoACOeANHEHNS
naTpyokos;

- npnobpecTtn naTpybkn Ana noacoeanHEeHVs BO3QyXOBOAOB, BHELLHUA AnaMeTp
koTopbix 100 mwm;

- yCTaHOBMB NaTpyboK B OTBEPCTUNE KOpnyca, OTMETUTb MecTa Ans KpenneHun 6onTos
Ha dpnaHue;

- B OTMEYEHHbIX MecTax NpoCBEPNUTL OTBEPCTUS HEOBXOANMbIX pa3mepoB;

- BCTaBUTb NaTpyboK 1 NPUKPYTUTL €ro KpenexHelMu Gontamm.

5. Ucnonb3oBaHue.

BHUMAHMUE! O6crnyxusamb reyKy MOXem moJsibKO 83pO0C/I10€ JIUU0, 03HaKOMUBWIEECS C
OaHHOU uHCcmpykuuel. Bo epemsi mornku cunbHO Hagpesarmcsi oeepxHocmu, rno3momy
MPUKOCHOBEHUE K HUM co30aem ornacHocmb oxoea. [lpu pacmorike neyku ybedumech, 4mo Ha
Hel He HaxodsImcs ieekogocrniaMeHsIrwuecs npedmemsi.

5.1. NepBas Tonka.

Mpu nepBoi TONKe NeYKM OT HEE MOXET UCXOANUTb CneLndUYeckuin 3anax u 3ameTeH nap,
CO3JaloLLMi BNeYvaTneHme, YTo abiM MOET He Yepe3 AbiMOoBYI0 TpyOy, a B nomelueHue. MNMocne
1-2 NOMHbLIX TOMOK 3TO JOSMKHO NPonTN. Bo Bpemsa nepBon TOMKW HA40 XOPOLLO NPOBETPUTL
nomMetlleHne. 3atem neyky TonAT obbIYHBIM METOAOM.

5.2. Tonka.

PazxwuraHue. IMonHOCTLIO OTKPOWTE 3aCNOHKM NEPBUYHON 1 BTOPUYHOW NoAaym Bosgyxa 5 u 6
(cm. puc.1). Ha gHo Tonkv nonoxute ABa noneHa ManeHbLKoro pasmepa, OCTaBnAs Mexay
HMMW NPOMEXYTOK. B npomexxyTok BNoXuTe CKOMKaHHYyto Bymary unv Tabnetky TBepaoro
TOMNMBA, Ha KOTOPYIO HYXHO KPecToobpa3HO MOMOXWUTbL MENKo HapybneHHble cyxue ApoBa, Ha
HMX MOMOXWTb ApOBa CpeaHen BenuynHel. Bymary nogpxkeyb 1 Nocre ee BO3ropaHns 3akpbiTb
Asepuy. Pyuka asepLbl MOXeET ObITb ropsiyeit, NO3TOMY Hafo NoMb30BaTbCH 3aLLMTHON
pykasuuen. NHTEHCMBHOCTb rOpeHNst perynmpoBaTth NPy NOMOLLM 3aCIOHOK NOAAaYy BO3ayXa.

Jo6GaBneHue Tonnuea. lNepen 3arpy3kori HOBOWM NOPLMKU TONINBA, PaHee TOMMMBO AOJHDKHO
ObITb NOMHOCTbLIO CrOPEBLUMM, T.€. AOMKHbI OcTaTbes Yrnu. [Nepea NonHbIM OTKPLITUEM ABEPLbI
ee HeobxoaMMOo BHa4ane npuoTKpbITb U HEMHOIO NOAOXKAATb, KOrAa CPaBHSIETCS AaBreHne
BO3yxa. ATO He NO3BOMNUT AblIMY NOMNAcTb B NOMeLLeHNe, 0COGEHHO NPy NIOXoN TSrv B
ObIMoBOM Tpy6e. 3arpy3uB TONMMBO B TOMKY, HEOOXOAMMO 3aKpbiTe ABEPLY NEYKU U NMOMHOCTbLIO
OTKPbITb 3aCMOHKN NEPBUYHON U BTOPUYHON Nodaqu BO3a4yxa NPUMEPHO Ha 5 cekyHA, noka
3aropuTcsl TONNMBO. 3aTteM, Kak 06bIMHO BO BpeEMSI TOMKM, 3aCNOHKM 3aKpbITb. [ns Toro, Ytobbl
neyka He neperpeBanacb, He peKOMEHAYETCS NCMofb30BaTh APOB B TOMke Oonblue, yem 3,5 K.
[poBa pekomeHnayeTCs yknaabiBaTb NapannenbHO CTEKNy.

BHUMAHMUE! Yknadbieasi Oposa 8 rieyky Heobxo0umo o0bsi3amesibHO yIOXUmb UX Mak,
4mobb! OHU He CornpuKacasnucb CO CMEKITOM.

OmonneHue npu Heb1a2onpusimHbIX MO200HbIX ycso8usax. B HeEKOTOpbIX cryyasix,
Hanpumep: Npu TeMmneparype oKpyxatoLlero Bo3ayxa Bbiwe 15°C, npy 4OXAMMBOM U BRaXXHOW
norozge, Npy NOPbLIBUCTOM BETPE U T.A. , Tra B AbIMOBOM TpybOe MOXET ObITb XyXe, YeM
06bI4HO. B Takux cnyvasax ans oTonneHns neyvkn HeobxoammMo 1cnonb3oBaTe MUHMMAarbHOe
KONMUYEeCTBO TOMMMBA W NOMHOCTLIO OTKPbITh 3aCMOHKY NEPBUYHON NoAavm Bo3ayxa.
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5.3. YaaneHue 30nbl.

Mocne Toro, kak CropuT TONSIMBO, HEOGXOAMMO 3051y BbIFPECTU NOAXOASLLMM CKPEOKOM B ALLMK
Ansa 30Mbl. 301y MOXXHO y6paTb TONbKO NOCIie TOro, Kak OHa NOMHOCTLI0 OCTLIHET. 3051y
BbICbINaTb B HECTOPAEMbI KOHTeNHep. 3ony HeobxoanMo yaansaTb MUHUMYM MOCHe KaXaoMn
BTOPOW TOMKM T.K. OHA MOXET 3abnoknpoBaTh nogavy Bo3ayxa.

5.4. Tonnuso.

BHUMAHME! 3anpewaemcs nonb308ambCs He PeKOMEHOYeMbIM MOrIueoM, Harnpumep
yarnem, m.K. rne4ka Moxem repeepemscs. B makom cryyae eapaHmusi He 6ydem
npedocmassimbCs.

Meyka NpegHasHavyeHa Ans OTONNeHNss 4poBaMm (XKenaTenbHO JIMCTBEHHbLIX NOPOA),
OpeBeCHbIMU 1 TopdsHbIMU BprkeTamu. [JpeBecrHa npegHasHaveHHas ans ApoB, AOMKHA
ObITb pacnuneHa n nokonoTa. BnaxHocTb ApOB ANg TOMKW He AormkHa bbiTb bonbLue, Yem
20%. Takyto BnaXKHOCTb ApOBa JOCTUraloT, Korga nx XpaHaT nog NpoBeTPUBaeMbIM HaBECOM
oT 1 roga ao 2 net. bpukeTbl HEO6XOAUMO XPaHUTL CYXMMU, B MPOTUBHOM Clly4ae OHWU MOTyT
pacceinatbcesi. Vicnonb3ysi BNaXHOe TOMMMBO, YMEHBLUAETCS MOLLHOCTb NEYKU 1
yBENMUYMBAETCS pacxof TONMMBa, Nevka 3arpsa3HaeTca AerTem, HaunHarT TpeckaTbCst
OrHEYMNOpPHbIE MINTKU, YCKOPSIETCSA KOPPO3Ms TOMKK. V3-3a 0bpa3oBaHns yBENUYEHHOTO
KOnu4yecTBa €erTs, He peKOMeHAYETCA UCMOoNb30BaTh APOBA XBOMHbIX MOPOA.

6. Tpe6oBaHMA NO TeXHUKE 6€30MacHOCTMU.
Bo Bpems akcnnyatauum neyvku 3anpellaeTcs:
- pacTannMBeatb ee NerkoBoCMnIaMeHsILWMMUCS XNOKOCTSIMU (6EH3UH, KEPOCHH,
aueToH un T.n.);
- TONWUTb MEYKY C OTKPbITbIMU ABEpLamu;
- NOBEPATb YXO0[, 3a NeYKOM HeCcoBepPLUEHHONETHUM AETAM;
- AepXaTb Ha Nneyke NnerkoBocnIameHsitoLLnecs: NpeaMeTbl;
- UCNonb30BaTh Neyvky 6e3 sumka ons 30rbl;
- TOMUTb, CHAB OTpaXkaTenb OrHs;;
- OCTaBMATb ropsiLLyto neyvky 6e3 npucmoTpa;

O6s3aTenbHO NeprognYecKkn YUCTUTL AbIMOBYIO TPYOy OT CMOIbI U CaXU T.K. MX CKOMNMNEHUs
MOryT ObITb NMPUYMHON BO3HMKHOBEHMWSA noxapa. [na céopa v BbIHOCA 301bl UCMONb30BaTh
MeTannuMyeckyto Tapy. He Bbicbinatb HENOTYXLUME YIMX U 301y BO6MM3n
NerkoBoCnIamMmeHsOLLMXCS NOBEPXHOCTEN.

CneauTb, He CULWKOM Nn BonbLuas TAra B AbIMOBOM Tpybe, He NeTAT NN U3 Hee UCKPBbI.

7. O6cnyxuBaHue.
BHUMAHMWE! Yucmumsb neyky MOXHO MOJrbKO rpu roIHOM ee 0CMmbI8aHuu.

Ons nyywero n 6e3onacHoOro UCnosb3oBaHNs NeYkn |, pekomMeHgyeM Bbl3blBaTb
npodeccmoHanbHOro cneyunanucta no MOHTaXxy neyen 4ns nepuoguyecKoro ee ocmotpa.

7.1. YncTka ctekna.

Mpy 06bIYHOM MCMONBL30BAHNN NEYKN HA BHYTPEHHEW CTOPOHE CTeKa He AOSKHbI
HakannMBaTbCH Caxa W Npoyune 3arpAasHeHns. s 04MCTKM HeBOoMbLUNX 3arpsa3HEHU cTekna
MOXHO MCMOMb30BaTb MATKY0 BETOLLb.

Ecnu Takum obpasom He nonyyvaeTcs yopatb 3arpAa3HeHns, HeOBXOAMMO NPUMEHSTL
cneuunanbHble CTEKNIO0YMCTUTENM, KOTOPbIE B CBOEM COCTaBe He MMEIT abpasuBHbIX YacTuL.
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7.2. Yxop 3a KEpaMUYE€CKMM MEeCTOM HaKanumBaHUs.

BHUMAHUE ! Mecmo HakanueaHusi Hado obepez2amb 0OM KOHMaKImMoa8 C caxapoM, 0COOeHHO
0om eeo fpu2opaHusi m.K. 3mo Moxxem noepedums Mecmy HakanueaHus . lNonaswul Ha
r108epxHOCMb HaKasnueaHusi caxap HeobxoOumo HeMeOreHHO ydanume.

Kepamnyeckoe MecTo HakanuBaHus B nevu He 3akpennsercs. OHO cBOGOAHO NOMOXEHO Ha
BEPXHIO OTAENKY U U30MMPOBAHO OT KOHTaKTa C MeTarnfoM nNpu NOMOLLY XXapoyrnopHON
nonocku. C kepamm4ecknm MecToM HakanmBaHust Hago obpaluaTbCs 0CTOPOXHO, 0OCOBEHHO
NPV CHATUM 1 YCTaHOBKM Ha MECTO nocne o4ncTkn. MecTo HakanvMBaHus Nocrne YUCTKU HaJo
YCTaHOBWTb Tak, YTO6bl OHO He conpuKacanochb Obl C METaNIMYECKON NOBEPXHOCTLIO T.e.
[OOIMKEH OCTaBaTbCsA BO3AYLUHbIA 3a30p.

3anpeluaeTcs kepaMmnyeckoe MecTo YMCTUTb YACTSALUMU CPEACTBAMU COAEPKALLUMMN
abpasyBHbIe YacTuLbl. Hannyywmnmm ynctawmmMm cpeactsamm SBNSIOTCA CPEACTBa,
N3roTOBMEHHbIE HA OCHOBE 3MYrbCUU. [N OYNCTKU HAAO NPUMEHATH MATKYIO TPSAMOYKY,
Henb3sa NPUMEHsITL rybky ¢ abpasvBHbIM BO3OENCTBUEM, HANPUMEP U3rOTOBMNEHHbIE U3
MeTannmMyecKkomn CTPYXXKN. [INst CHATUSI NPUropeBLLMX NATEH MOXHO UCMONb30BaTh
crneunanbHble Ne3Bus Ans YUCTKU.

Mpu YNCTKE HUXKHEWN YacTU MecTa HakanvMBaHus (ee NOBEpPXHOCTb pudnéHas), Heobxoanumo
ocobeHHo 6epeyb ee OT LapanuH. B cnyyae nosieneHns LapanuH Ha HUXKHEN YacTu mecta
HakanumeaHus, OHO MOXET TpecHyTb. bepeyb OT yaapoB. He 3arpyxaTb kepammyeckoe MecTo
HaKanMBaHWs TsHKeNbIMU NPeaAMeTaMu.

Hakanuslieecsi kKepaMMyeckoe MECTO HakanumBaHusa He BOUTCSt NPONMTON Ha HeE BOAbI.

7.3. BHYTpPeHHAA N Hapy)XHas YMcTKa.

XKenas obecneunTb aPekTUBHYIO paboTOCNOCOBHOCTL MeYKU, HEOBXOAMMO C BHYTPEHHUX
NOBEPXHOCTEWN CYUCTUTL HAKOMMBLLMECS CMOIY M caxy. [ina 3Toro ncnonb3ynTe crneuunanbHble
ouncTutenu. Nepen YNCTKOM MOXKHO YAANUTL OTpaXaTernb OrHsl.

HapyXHble NOBEPXHOCTM MEYKM MOXHO YMCTUTbL MPU MOMOLLM MbiflECOCA WM UCMONb30BaTh
CYXYt0 MSITKYH BETOLLb.

Mocne HeckonbKMX MET 3JKchryaTtauuy MeYKM Kpacka MOXET MOMEeHsiTb CBoW uBeT. [ns ee
OGHOBMNEHNSA MEYKy MOXHO nepekpacuTb. CneumanbHyl0 OrHEYNMOpHYK KpacKy MOXHO
npnobpecTny Nnpon3BoanTens.

7.4. 3aMmeHsieMble geTanu.
Takve getanu neyku, Kak YyryHHas peLueTtka, orHeyrnopHble NinTKK, YNNoTHUTENbHas BepeBka

n ap. B nepuog akcnnyartaunn MoryT BblIrOpeTb, NOTpPEeCKaTbCA U T.4. VX MOXXHO 3akasaTb y
npoun3soaunTena.

BHUMAHMUE! Vicrionb3o8amb MorbKO OpuauHalribHbIe USlu PeKOMEHO0BaHHbIe
npoussodumeriem 3aMmeHsieMble Yyacmu. Ecnu e nepuod eapaHmuliHO20 cpoka bbinu
ucrnonb308aHbl HEOpPU2UHalbHbIE 3aMeHsieMble 0emarnu u ecriedcmeue 3mozo Mosi8unuch
HeucrnpasHocmMu, 2apaHMuUlHbIlU peMoHm He 6ydem 8bIrnOHSAMbLCS

8. Mp1UYnHbI HeMCNPaABHOCTEN U MeTOAbI UX YCTPaHEHUN.

HeucnpaeHocmb | lMpu4yuHa Cnocob ycmpaHeHus

HepocrtatoyHas Tsira B AbiMoBOW Tpybe
[bimoxofHas Tpyba cnvLKOM KopoTkas
CeueHue obIMOXOAHOW TpyObl MEHbLLE

pekomMeHayemoro

MonagaHwe gpiva B
nometlleHue BO
BpemMsa oTonneHna

YCTaHOBUTL AbIMOXOAHYIO TPYDy
HY>XHON ONWHBI U C
HeobXxoAMMbIM CeveHneM.
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HeucnpaeHocmb | lMpuyuHa Cnocob ycmpaHeHusi
BnaxHble gposa Wcnonb3osatb gposa Ao 20%
BMaXXHOCTHU.
Cnvwkom ManeHbKui NpuUToK Bo3ayxa B ObecneunTb JOCTaTOYHbIN MPUTOK

nomellieHune BO34yXa B nNomMeLlleHne, Hanpumep

OroHb B neyke
COOpYAUTb BEHTUMSALNOHHOE

racHet

OTBEPCTME; BbIKIIOUUTL BbITSKKY.

3akpbliTa 3acnoHKa nogavn Bo3ayxa OTKpbITb 3aCNOHKY nogayu
BO3AyXa.

[biIMOX0oa 3aHeceH caxew. BbluncTUTL AbIMOXOA.

MHoro 305bl B siLuke

BnaxHble gposa Mcnone3oBatk gposa Ao 20%
BMaXHOCTW.

Mcnonb3aytoTcs KpynHble HepybreHHble Vcnonb3oBaTb KOnoTble ApoBa

nposa yKa3aHHbIX pa3MepoB.

Heobbl4HO MHOrO
Caxw Ha cTekne McnonbayeTca 3anpeLieHHoe TonmMBo Mcnonb3oBaTb TOMbKO
(Hanpumep, pe3uHa, nnactMacca, OTXoAbl | pekoMeHayemMoe TOMMMBO.
OpEeBECUHbI U T.4.)
3akpbiTa 3acnoHka BTOPUYHOW Noaayu OTKpbIT 3aCMNOHKY BTOPUYHOM
BO3a4yXa. nodayv Bo3ayxa .
HenpasunbHas opueHTauusa HanpaeneHus | [jpoBa B TOrMke OpveHTMpoBaTh
naparnsernbHO CTEKrTy.

Mcnonb3yeTcsa 3anpeLleHHoe TOMNMBO

Mo (Hanpumep, yronb). Vcnonb3aosath TonnmMeo
MomnoXeHO CNMLLKOM BorbLLoe pPEKOMEHZYeMOro copTa 1
nepekanveaercs KONMYECTBO TOMNNMBA U OTKPLITA 3aCNIOHKA | heyomenayeMoro KonndecTsa

rogayv Bo3ayxa.
Cnumwkom cyxve ApoBa (Hanpumep,
ctapas mebenb).

3aKprTb 3aClIOHKYy noaa4u

Moxap B AbIMOBOIA [NbimoBast Tpy6a 3arpsisHeHa caxei n BO3/lyXa, 3aKpbITb 3aCMOHKY B
Tpy6e ANUTeNbHOE BPEMS He ouyuLLanach. AbIMOBOM TpyGe U BbI3BaTh
NoXapHbIX.
Mpy nomoLLW OTBEPTKM
PaccnabneHo PaccnabneHbl 6onTbl Kpennexus crekna OCTOPOXHO NOAKPYTUTL GOMTHI
CTekno Ha Asepue Ha Asepue KpenneHusa cTekna octeperasicb

UX NepPEeKPyYMBaHns T.K. CTEKIO
MOXET TPECHYTb.

9.TpaHCnoOpTUPOBKa U XpaHeHue.

TpaHcnopTUpoBaTh NeYKy pas3peLlaeTcs TONbKO B BEPTMKANIbHOM MOMOXEHUN BCEMU BUAAMU
TpaHcnopTa. [pu TpaHCcnopTUPOBKe crneayeT NpefoXpaHsiTb NeYKY OT OCAOKOB - AOXASA, CHera.
C uenblo nNpeaoxpaHeHUst NeYkM OT nageHus UnuM NoBpeXaeHWn mexay coboi, Bo Bpemsi
TPaHCMNOPTUPOBKN HA TPAHCMOPTHOM CPeACTBE MEYKU AOMKHblI OblTb HAOQEXHO 3aKpenneHbl.
Oco6eHHO BHMMaTENbHBLIMU CeayeT ObITb NpY NOrpy3ke pasrpyske, 6epeyb OT NONTOMOK.

[Meukn XpaHWTb B Cyxux MOMeELLEHUsIX. 3anpeliaeTcs XpaHUTb BMECTE C XUMWUYECKMMU
BellleCTBaMu, BCTYNaLLMMM B peakLmio C MeTannamu.

Bo Bpems xpaHeHWst U TpaHCMOPTMPOBaHMWSA, 3anpeLyaeTcsl MeykM CKNaaupoBaTb OAHY Ha
apyryto.

MMeykn TPaHCMOPTUMPYIOTCA U XPaHATCA B YMNaKoOBKE W3rOTOBUTENS, MNPUKPENEHHbIMU K
OepeBSAHHOMY NOAAOHY M HAKPbITbIMU LIennodaHoBOW NIEHKOW, €CNY MHaYe HEe OrOBOPEHO B
[0roBope No NocTaBke.
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10. KomnnekTauus

Meyka 1wT
PykaBuua 1w
TexHun4yeckunin nacnopT 1w
[epeBsiHHasa nogcraeka 1w

11.MapaHTHnA
MponsBognTenb rapaHTUPYET, YTO Ka4eCTBO NEYKM COOTBETCTBYET TpeboBaHMAM
EN 13240:2001/A2:2004 n FOCT 9817-95, ecnu 6binm cobntogeHsl TpeboBaHMs No
TPaAHCMNOPTUPOBKE, XPaHEHWIO, MOHTaXY U UCMOMNb30BaHUIO.
Meyke NnpegocTaBnseTcsa rapaHTusa 24 MecsueB CO AHA npodaxu.[apaHTuUiHbIA nepuog Ans
KorocHuka 6 MecsiLeB.
Mpu npogaxe npogaseL, 06513aH 03HAKOMUTbL MOKYNaTENs C YCIOBUSIMU OCYLLEECTBINEHUS
rapaHTui, 3anonHUTbL CBUAETENBLCTBO O NPUEMKE 1 BPYYMTb TEXHUYECKUI nacnopT. B nepuog
rapaHTUAHOIo cpoka, Npou3soauTenb 06a3yeTcst becnnaTtHo ycTpaHuTb AedeKTbl, €CMU OHK
NOSIBUNNCH MO BMHE NPON3BOAUTENS.
lapaHTMA He ocyLlecTBNsEeTCA:
- €CNK He NpeabsBreHbl AoKyMeHTbl Ha nokynky (HOC cyeT dakTypa, KaccoBbIn Yek
WIn opaep kaccoBoro cbopa);
- €CNY He NpeabsABNEHO CBUAETENLCTBO O MPUEMKE;
- €CNY HenpaBWUIbHO UM HEMOJTHOCTBIO 3aMOfTHEHO CBUAETENBCTBO O NPUEMKE
(HeykasaHHa gaTa Npodaxu, HET nevaTy mara3vHa, He 3anMcaH 3aBOACKOW HOMep
NMEYKM UIN OH HE COOTBETCTBYET HOMEPY, KOTOPhLIN yKa3aH Ha Oupke,
NPUKPENNEHHON K Neyke);
- ecnu HapyLleHbl TpeboBaHMSA MO MOHTaXy Y UCMONb30BaHUIO;
- B CrlyYasix MEXaHUYeCKMX NOBPEXOEHUIA NeYKu;
- €CNY YCTaHOBIIEHO, YTO Neyka Obina neperpeta (Hanpumep, UCMoNb30Banoch
3anpeLyeHHoe TOoMnm1Bo);
- €CNY YCTaHOBIIEHO, YTO PEMOHT NEYKM NPOM3BOAMITO NOCTOPOHHEE NNLO;
- B CIyyasix CTUXUIAHbIX 6ecTeuii;
- Ha ABEPHOE CTEKIT0, KepaMUYeCKOMY MeCTy HakanuBaHus U BEPMUKYIUTHbIE
NAnTbI.

C ycnosmamu rapaHTum

O3HAKOMUIICA:

damunusa nokynaTens, NoAanvce, Agarta

B cnyyae BO3HMKHOBEHUS HEMOMaAoK BO BPeMsi MOHTaXa Ui UCNOSNb30BaHUSA NeYu,
obpawanTtechb no Tenecony: (+370) 687 95628; (+370) 340 60532 . AnA rapaHTUKn
3BOHUTe no TenedoHy (+370) 340 6 05 30
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We would like to congratulate you on purchasing a quality product of

"Vienybé". Carefully read this manual prior to installing and using a fireplace-

oven.

When purchasing the fireplace-oven please familiarize yourself with the

warranty terms and check if the Certificate of acceptance is filled completely

and correctly.
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1. Purpose

A fireplace-oven “Vienybe” (hereinafter fireplace) is designed for heating of residential and
public premises. It is possible to connect air ducts to the fireplace for heating of other premises.
Provided that a chimney draught is sufficient, the fireplace can be connected via brick (tile)
heating wall. The fireplace is a modern heating device that will serve you for a long time
provided that it is used properly.

2. Technical data

Title Vienybeé-05V
Fuel used* Firewood
Maximum recommended measurements of firewood mm @100 x 300
Efficiency at nominal power % 69
Nominal power when heating with firewood kW 7,5
Flue joint diameter mm 2150
Minimum chimney draught Pa 10
Firebox volume dm?® 46
Average temperature of combustion products °’C 393
Maximum discharge mass of combustion products gls 7,5
Volume of the heated room m’ 90+210
Burning time of the fuel load at nominal power ** h 1+2
Fuel consumption kg/h 2,8
Diameter of the joints of air ducts mm 2100
Measurements:
height mm 851
width 557
depth mm 478
Weight, no more than kg 85
* Also sawdust and peat briquettes may be used.
** Burning time of the load depends on the type of fuel, humidity, amount of the fuel in the load and
otherfactors.

The fireplace is designed to work with interruptions, i.e. the usual method of use is when the new
load of fuel is loaded only after the first one has burned fully.

3. Description of the design

ATTENTION! The design of the fireplace is being constantly improved, therefore there might be
minor deviations from this manual. It is prohibited to change the design of the fireplace on your
own.

The fireplace has a double frame; this makes the fireplace safe and easy to use. The air is sucked
atthe bottom of the frame, then it flows up where itis heated and it is released through openings on
the top and sides of the fireplace. The frame of the fireplace is welded from sheets of metal and
painted with heat resistant paint. The firebox of the fireplace is covered with heat resistant plates
(vermiculite) 3 (see Ex.1) that facilitate combustion. The doors of the fireplace 7 are fitted with a
heat resistant glass pane 1 which allows seeing the flame. The supply of the initial air is regulated
with the help of valve 5. The secondary air is supplied into the firebox through a regulatory valve 6.
Afire barrier 9 is installed in the fireplace. On the top of the fireplace there is a ceramic heater that
can be used to heat food.
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Ex.1.

1. Heat resistant glass; 2. Cast iron fire grate; 3. Vermiculite plates; 4. Ash bin; 5. Initial air supply
valve; 6. Secondary air supply valve; 7. Doors; 8. Top; 9. Barrier; 10. Flue joint; 11. Ceramic
heater; 12. Heat exchanger (ordered separately).

4. Installation

The fireplace should be installed in a room that meets construction standards and
requirements.

When installing the fireplace one should observe local regulations including references to local
and European standards.

The fireplace must be installed by a qualified specialist or a person who has good knowledge of
such work.

The fireplace should be installed in a way that air supply regulating valves 5 and 6 (see Ex.1) are
not be blocked.

4.1.Installation place

The fireplace should be installed on a sufficiently rigid fireproof base. When the fireplace is
installed on a flammable floor, at least 1mm thick metal sheet or other insulation material should
be laid under the fireplace.

The measurements of the sheet should exceed the measurements of the fireplace in the following
way: 0,5 m from the doors and 0,1 m from sides and back. Flammable materials such as linoleum
or carpeting under the sheet should be removed.

The distance from the doors of the fireplace to a flammable wall should be at least 1,25 m; the
distance from the sides and back of the fireplace to flammable walls should be at least 0,5 m; the
distance from the top of the fireplace to ceiling should be atleast 1,2 m.

The fireplace should be installed in a way that there would be sufficient space for cleaning of the
flue, chimney flue and the fireplace itself.

The premises, which is fitted with a fireplace, it is necessary to bring enough fresh air. A
fireplace should work correct getting up to 15 m’ of fresh air per hour. If in the same room
equipped with some other heating sets, it is necessary to ensure enough fresh air for all
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heating equipments. In this case you must install vent with a protective railing. It is necessary
to ensure that the vent is not blocked unnecessary things, and that it would not automatically
close.

ATTENTION! Prohibited the use of exhaust fan in a room that is fitted with fireplace. Air ducts
fans may cause difficulties in the use of fireplace.

Heating under contrary weather conditions. In some cases, for example when the outdoor
temperature higher than 15°C, and weather wet and rainy, catchy wind and so on., chimney
draft may be worse than usual. In such cases, a fireplace burning need to use the minimum
amount of fuel and fully open the primary air-supply valve.

4.2. Requirements for flue and chimney

When metal pipes are used to connect the fireplace to the chimney, the pipes should be made
of at least 1,5 mm thick metal sheet.

The chimney, the flue and the air ducts should meet construction standards and rules.

The diameter of the hole of the chimney should be at least U150 mm.

The fireplace must be connected to a separate chimney; no other appliances may be
connected to the chimney.

The minimum chimney draught is 10 Pa. In case the chimney draught is too strong, it is
possible to install a smoke damper or a draught regulator. It can be installed in the flue, in the
chimney or in the heating wall.

Recommended minimum height of the chimney is 5 m from the fireplace. The chimney must
be higher than the highest point of the roof.

A cleaning hole should be projected in the chimney. It is recommended to clean the chimney
and the flue before the heating season and every 3 months thereafter.

It is recommended to install stainless steel liners that protect the chimney against harmful
effect of condensate humidity and the emitted smoke.

The flue connecting the fireplace and the chimney should be as short as possible and should
ascend towards the chimney. The maximum recommended horizontal length of the flue is 1m.

In order to connect the flue to the brick chimney it is necessary to:
- Mark the place where the flue will be connected;
- Make the hole using appropriate tools; the hole should be slightly bigger than the
diameter of the flue;
- Insert the flue. Seal the gaps with a fireproof material, e.g. rock-wool or fiberglass
rope.

4.3. Connection of air ducts
In the back of the fireplace there are places projected to connect two air ducts. Air ducts with
ducted fans are used for heating of the neighboring rooms.
In order to connect these air ducts to the fireplace it is necessary to:
- With a help of pliers remove two lids covering the connection places of the unions;
- Purchase air duct connection unions, outer diameter of which is Y100 mm;
- When the union is inserted into the opening in the frame, mark the place where the
flange mounting bolts will be screwed in;
- Drill appropriate size holes in the marked places;
- Insert the union and tighten it with the mounting bolts.
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5. Use

ATTENTION! Maintenance of the fireplace may be performed only by adults who have read
this manual. During the use the surfaces of the fireplace become hot; therefore there is a risk
of burns if anyone touches it. Prior to heating make sure there are no flammable things placed
on the fireplace.

5.1. The first heating

When heating the fireplace for the first time, specific smell can spread from it and vapor can be
seen, thus forming the impression that the smoke flows into the room and not through the chimney.
After 1-2 full intensive heating cycles this should stop. During the first heating it is necessary to air
the room well. Heat the fireplace as usual thereafter.

5.2. Heating

Ignition. Open the initial and secondary air supply valve 5 and 6(see Ex.1) completely. Put two
logs on the bottom of the firebox so that there is a gap between them. Put a creasy paper or solid
fuel tablet in the gap and lay dry fine-cut firewood across the gap; lay average size firewood over
the fine-cut firewood. Light the paper and close the door when it is burning well. The door handle
may be hot; therefore you should use a protective glove. Adjust the intensity of combustion with the
help of air supply valves.

Addition of fuel. Prior to loading a new load of fuel, the first one must burn completely, i.e.
only ember must be left. Before completely opening the door you should open it a little and wait
a while for the air pressure to even. Thus the smoke will not enter into the room especially
when the chimney draught is weak. Charge of fuel loadings, fireplace doors must be closed
and fully open the primary and secondary air-supply valves about 5 seconds until the fuel burn.
After, the air suplay shut as usual at the time of burning. In order not to overheat the fireplace
you should not use more than 3,5 kg firewood for single load. It is recommended to lay the
firewood in parallel with the glass.

ATTENTION! When putting firewood into the fireplace make sure that the firewood does not touch
the glass.

5.3.Removal of ash

After the fuel has burned ash should be poured into the ash bin with the help of appropriate rake.
The ash may be removed only when it is cooled down completely. It should be poured into a
fireproof container. It is necessary to remove ash at least every second heating because it may
block the air supply.

5.4.Fuel

ATTENTION! It is prohibited to use other than recommended fuel, for example coal, because the
fireplace may be overheated. In such case the warranty will not be applied.

The fireplace is designed to be heated with firewood (preferably deciduous trees), sawdust and
peat briquettes. The wood used as firewood should be sawed and cut. The humidity of the fired
wood should not exceed 20%. The firewood achieves such humidity when kept in a ventilated
shelter from one to two years. It is necessary to store the briquettes in a dry place because they
may crumble otherwise. When heating with a humid fuel the power of the fireplace is reduced and
the consumption of fuel increases, the fireplace is polluted with tars, vermiculite plates start
cracking, and the corrosion of the firebox speeds up. Itis not recommended to use softwood as fuel
due to formation of increased amount of tars.
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6. Safety requirements
When using the fireplace it is prohibited to:
- Ignite using easily flammable liquids (petrol, kerosene, acetone etc.);
- Heat with doors open;;
-Leave itunder supervision of preteens;
-Leave easily flammable things on the fireplace;
-Use it without the ash bin;
- Heat with barrier removed;
-Leave the heated fireplace unattended;

It is necessary to clean the tars and smut in the chimney because it can cause a fire. Use metal
vessels to collect and to carry the ash away. Do not pour live coal and ash near flammable
surfaces.

Watch if the chimney draught is not too strong and if no sparks are going through the chimney.

7.Maintenance
ATTENTION! The fireplace can be cleaned only when it is completely cooled down.

To the best and safe use of fireplace, its recommended to call a professional installers to make
periodic inspection for chimney and fireplace.

7.1.Cleaning of glass

Usually when using the fireplace no smut or other dirt should accumulate on the inside of the glass.
In orderto clean a slightly dirty glass you can use a dry and soft cloth.

If you fail to remove dirt with the cloth, you should use special glass cleaners without abrasive
particles.

7.2. Maintenance of the ceramic heater

ATTENTION! The heater should be kept away from contact with sugar, especially try to avoid
frying of sugar on the heater, because it may damage the surface of the heater. Any sugar on the
surface of the heater should be swept away immediately.

The ceramic heater is not fixed to the fireplace. It is loosely inserted into the top finishing and it is
isolated from the contact with a metal with the help of heat resistant tape.

You should handle the ceramic heater with care especially when removing it from the fireplace for
cleaning and when inserting it back. You should insert the heater into the fireplace in a way that it
does not contact with any metal surfaces there mustbe air gaps.

You should not clean the ceramic heater with cleaning materials with abrasive particles. Itis best to
use emulsion based cleaning materials. You should use a soft cloth for cleaning; do not use
abrasive sponges, for example sponges made of steel shavings. You can use special cleaning
blades to clean the fried spots.

Be extra careful when cleaning the lower part of the heater (its surface is fluted) and don't scratchiit.
When the lower part of the heater is scratched the heater may crack. Protect against impacts. Do
not put heavy items on the heater.

Water spilled over the hot heater cannot damage it.

7.3. Cleaning of inside and outside

In order to guarantee effective operation of the fireplace it is necessary to clean the accumulated
tars and smut from the inner surfaces. Use special cleaners for this. You can remove the barrier
before cleaning.
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You can clean the outside surfaces of the fireplace with the vacuum cleaner or a dry and soft cloth.
After several years of use the paint of the fireplace may change its color. You can repaint the
fireplace in order to renew the color. You may purchase special heat resistant paint from the

manufacturer.

7.4. Replaceable parts
Parts of the fireplace, such as castiron fire grate, vermiculite plates, insulation rope etc., may burn,
orcrack etc. during use. These parts may be ordered from the manufacturer.

ATTENTION! Only use original or replaceable parts recommended by manufacturer. If during
the warranty period unoriginal replaceable parts were used, the warranty will not be applied to
any breakdowns that occurred due to the use of such parts.

8. Reasons of faults and ways to fix them

Fault

Reason

Way to fix

Smoke enters the
room when heating

Insufficient chimney draught
Height of the chimney is insufficient
Diameter of the chimney is too small

Install a chimney of suitable
height and diameter

Fire dies in the
fireplace

Humidity of firewood is too high

Supply of air into the room is too low

Air supply valve is closed
Flue pipe is blocked with smut

Too much ash in the bin

Use firewood which humidity is up
to 20%

Make sure enough air is supplied
into the room, for example, install
a ventilation hole; switch the
extractor fan off.

Open the air supply valve

Clean the flue

Unusually high
amount of smut on
the glass

Humidity of firewood is too high
Large, whole firewood is used

Inappropriate fuel is used (e.g. rubber,
plastic, wood waste etc.)

Secondary air supply valve is closed

Wrong orientation of the firewood

Use firewood which humidity is up
to 20%

Use cut firewood of the indicated
size

Use only the recommended fuel

Open the secondary air supply
valve
Place the firewood in the firebox

Fireplace
overheats

Inappropriate fuel is used (e.g. coal)

Too much fuel is loaded and the air supply
valve is open

Extremely dry wood (e.g. old furniture)

Use the recommended type and
amount of fuel.

Fire in the chimney

The chimney is clogged with smut and has
not been cleaned for a long time

Close air supply valve, close
smoke damper, and call
firefighters

Door glass is loose

Glass tightening bolts are loose

Carefully tighten the glass
tightening bolts with the help of
screwdriver, be careful not to
tighten the bolts too much
because the glass may crack.
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9. Transportation and storage

You may only transport fireplaces in a vertical position with any type of vehicle. When
transporting the fireplace it is necessary to protect it from rain or snow. In order to prevent
fireplaces from falling or scratching to each other during the transportation it is necessary to
fasten them securely in the vehicle. It is necessary to carefully perform loading and unloading
work and be careful not to break the fireplaces.

The fireplaces should be stored in a dry place. It is prohibited to store them together with
chemicals that react with metal.

When storing or transporting the fireplaces it is prohibited to store them one on top of another.
The fireplaces shall be transported and stored in the original package of the manufacturer
fastened to a wooden pallet and covered with polyethylene membrane if it is not stipulated
otherwise in the supply contract.

10. Package
Fireplace 1 unit
Glove 1 unit
Technical passport 1 unit
Wooden pallet 1 unit

11. Warranty

Manufacturer guarantees that the fireplace complies with EN 13240:2001/A2:2004 and FOCT
9817-95 requirements provided that transportation, storing, installation and usage
requirements were met.

The fireplace has a 24 month warranty period that begins at the date the fireplace is sold.For
firegrate 6 month warranty.

During the time of sale the seller must introduce the buyer with the terms of the warranty, fill
the Certificate of acceptance, and hand over the technical passport.

During the warranty period the manufacturer is obliged to fix any defects free of charge
provided that they occurred due to the fault of the manufacturer.

The warranty is not applied when:

- Purchase documentation (VAT invoice, cashier's check, or a cash receipt) is not

submitted;

- Certificate of acceptance is not submitted;

- Certificate of acceptance is not filled or it is filled incorrectly (date of sale is not
indicated, there is no seal of the shop, serial number is not indicated or it does not
correspond with the one indicated in the data table mounted to the fireplace);

- Installation and usage instruction requirements were violated;

- The fireplace is mechanically damaged;

- It is determined that the fireplace was overheated (e.g. Inappropriate fuel was used);

- It is determined that the fireplace was repaired by an outsider;

- In cases of natural disaster;

- It is not applied for door glass, ceramic rings and vermiculite plates.

| am ACQUAINTED with the terms of the warranty

Buyer's surname, signature, date

In case of any trouble during the installation or use of the fireplace please call
Phone: +370 687 95628; +370 340 60532; +370 340 60530
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Priémimo liudijimas / CBugetensctBo 0 npuemke / Certificate of acceptance

Zidinio modelis
Mopenb neykun VIENYBE -
Fireplace model

Gamyklinis Nr.
3aBopckon Ne
Production No.

Atitinka EN 13240:2001/A2:2004 ir FTOCT 9817-95 reikalavimus ir tinka naudojimui

CootBeTtctByeT TpeboBaHusam EN 13240:2001/A2:2004 n FTOCT 9817-95 v npurogHa ans

MCnonb3oBaHns
Complies with requirements of EN 13240:2001/A2:2004 ir TOCT 9817-95 and ready for

use

Pagaminimo data
[aTta nsrotoBneHus
Manufacturing Date

TKS kontrolierius
KoHTponep OTK
TID inspector

TKS Stampas
Lramn OTK
TID stamp

Sukomplektavo
KomnnekroBan
Gathered by

j

[O]

m
o &
89
285 . i
S5 Pardavimo data, paraSas
g & g [ata npoaaxu, noanuce
c53 Date of purchase
S52
aomic
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